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WEEE SYMBOL

IT - Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici). 
(Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata). 
II marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non 
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare 
eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei 
rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo 
in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. • Gli 
utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al rivenditore 
al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno 
a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla 
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. • Gli utenti aziendali 
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle 
sanzioni aministrative come da vigente legge.
UK/IRL - Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic 
Equipment). (Applicable in the European Union and other European countries with 
separate collection systems). This marking shown on the produci or its literature, indicates 
that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working life. 
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, please separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. • Household users should contact 
either the retailer where they purchased this product, or their local government office, 
for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. 
• Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the 
purchase contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for 
disposal.
DE - Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in den 
Ländern der Europäischen Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem separaten 
Sammelsystem).Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen 
Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von 
anderen Abfällen, um der Umweit bzw. der menschiichen Gesundheit nicht durch 
unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige 
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. • Private Nutzer sollten 
den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden 
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise 
recyceln können. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden und die 
Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit 
anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  
FR / B - Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques 
et électroniques) (Applicable dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays 
européens disposant de systémes de collecte sélective) Ce symbole sur le produit ou 
sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec les autres 
déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice 
àl’environnement ou a la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets 
et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des 
ressources matérielles. • Les particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils 
peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. 
• Les entreprises sont invitées a contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions 
de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.
ES - Eliminación correda de este producto (material eléctrico y electrónico 
de descarte) (Aplicable en la Unión Europea y en paises europeos con sistenmas 
de recogida selectiva de residuos). La presencia de està marca en el producto o en el 
material informativo que lo acompana, indica que al finalizar su vida útil no deberá 
eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al medio 
ambiente o a la salud humana que representa la eliminación incontrolada de residuos, 
separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover 
la reutilización sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden 
contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades 
locales pertinentes, para informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para que sea 
sometido a un reciclaje ecológico y seguro. • Los usuarios comerciales pueden contactar 
con su proveedor y consultar las condiciones del centrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.
PT - Eliminação Correda Deste Produto (Resíduo de Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos) Esta marca,apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele não 
deverá ser eliminado juntamente com os residuos domésticos indiferenciados no final 
do seu período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde humana causados 
pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de outros 
tipos de residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna reutilização 
sustentável dos recursos materiais. • Os utilizadores domésticos deverão contactar ou 
o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as entidades oficiais locais para 
obterem informações sobre onde e de que forma podem levar este produto para permitir 
efectuar urna reciclagem segura em termos ambientais. • Os utilizadores profissionais 
deverão contactar o seu fornecedor e consultar os termos e condições do contrato de 
compra. Este produto nào deverà ser misturado com outros residuos comerciais para 
eliminação.
NL - Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische 
afvalapparatuur) Dit merkteken op het product of het bijbehorende 
informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd 
moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of 
de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet 
u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, 
zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. • Huishoudelijke 
gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht 
of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product 
milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. • Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen 
met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomsten nalezen. 
Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.
DK - Korrekt affaldsbortskaffelse af dette produkt (elektrisk & elektronisk 
udstyr) Mærket på dette produkt eller i den medfølgende dokumentation betyder, 
at produktet ikke må bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter 
endt levetid. For at undgå skadelige miljø- eller sundhedspåvirkninger på grund af 
ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal dette produkt bortskaffes særskilt fra andet affald 
og indleveres behørigt til fremme for bæredygtig materialegenvinding. • Hjemmebrugere 
bedes kontakte forhandleren, hvor de har købt produktet, eller den lokale myndighed for 
oplysning om, hvor og hvordan de kan indlevere produktet med henblik på miljøforsvarlig 
genvinding. • Erhvervsbrugere bedes kontakte Ieverandøren og læsse betingelserne 
og vilkårene i købekontrakten. Dette produkt bør ikke bortskaffes sammen med andet 
erhvervsaffald.
SK -  Spràvna likvidàcia tohoto vyrobku (Elektrotechnicky a elektronicky 
odpad) Toto oznaĉenie na vyrobku alebo v sprievodnej brožúre hovori, že 
po skoncˇeni jeho zˇivotnosti by nemal byt’ likvidovany´ s ostatny´m odpadom. 
Prípadnému poškodeniu zˇivotného prostredia alebo l’udského zdravia môzˇete 
predíst’y´m, zˇe budete takéto typy vy´robkov oddel·ovat’od ostatného odpadu 
a vrátite ich na recykláciu. • Pouzˇivatelia v domácnostiach by pre podrobné 
informácie, ako ekologicky bezpecˇne nalozˇit’s ty´mto vy´robkom, mali kontaktovat’ 
bud’predajcu, ktory´ im vyrobku predal, alebo príslusny úrad v okolí ich bydliska. 
• Priemyselní používatelia by mali kontaktovat’ svojho dodávatel’a a prevent’ 
si podmienky kúpnej zmluvy. Tento vy´robok by nemal byt’ likvidovany´ spolu s 
ostatny´m priemyselny´m odpadom.
HU - A termék megfelelo˝ leadása (Elektromos és elektronikus készülékek 
hulladékkezelése) A terméken vagy a hozzá tartozó dokumentáción szereplo˝ 
jelzés arra utal, hogy hasznos élettartama végén a terméket nem szabad háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Annak érdékében, hogy megelo˝zheto˝ legyen a szabálytalan 
hulladékleadás áltai okozott környezet- és egészségkárosodás, különftse ezt el a többi 
hulladéktól, és felelö sségteljesen gondoskodjon a hulladék leadásáról, a hulladékanyagok 
fenntartható szintu˝ újrafelhasználása céljából. • A hàztartàsi felhasznàlók a termék 
forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati szervektöl kérjenek tanácsot arra 
vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el ez elhasznált terméket a környezetvédelmi 
szempontból biztonságos hulladékleadás céljából. • Az üzleti felhasználók lépjenek 

kapcsolatba a forgalmazóval, és vizsgálják meg az adásvételi szerzödés feltételeit. A 
terméket nem szabad leadni kereskedelmi forgalomból származó egyéb hulladékkal 
együtt.
FI - Tämän tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet) 
Oheinen merkintä tuotteessa tai tuotteen oheismateriaalissa merkitsee, että tätä tuotetta 
ei tuie hävittää kotitalousjätteen mukana sen elinkaaren päätyttyä. Hallitsemattomasta 
jätteenkäsittelystä ympäristölle ja kanssaihmisten terveydelle aiheutuvien vahinkojen 
välttämiseksi tuote tulee käsitellämuista jätteistäerillään. Jäte on hyvä kierrättää raaka-
aineiksi kestävän ympäristökehityksen takia. • Kotitalouskäyttäjien tulisi ottaa yhteyttä 
tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään tai paikalliseen ympäristöviranomaiseen, jotka 
antavat lisätietoja tuotteen turvallisista kierràtysmahdollisuuksista • Yrityskäyttäjien 
tulisi ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja selvittäähankintasopimuksen ehdot. Tätä 
tuotetta ei tuie hävittää muun kaupallisen jätteen scassa.
SV - Korrekt avfallshantering av produkten (elektriska och elektroniska 
produkter) Denna˛ markering på produkten och i manualen anger att den inte bör 
sorteras tillsammans med annat hushållsavfall när dess livstid är över. Till förebyggande 
av skada på miljö och hälsa bör produkten hanteras separai för ändamålsenlig återvinning 
av dess bestàndsdelar. • Hushålls Användare bör kontakta den återförsäljare som sålt 
produkten eller sin kommun för vidare information om var och hur produkten kan 
återvinnas på ett miljösäkert sätt. • Företagsanvändare bör kontakta leverantören samt 
verif ìera angivna vilikor i köpekontraktet. Produkten bör inte hanteras tillsammans med 
annat kommersiellt avfall.
NO - Korrekt avhending av dette produkt (Avfall elektrisk og elektronisk utstyr) 
Denne merkingen som vises på produktet eller dens dokumentasjon, indikerer at den ikke 
skal kastes sammen med annet husholdningsavfall ved slutten av sin levetid. Fòr å hindre 
mulig skade påmiljøet eller menneskelig helse fra ukontrollert avfallsavhending, vennligst 
atskill dette fra andre typer avfall og resirkuler det ansvarlig for å fremme bærekraftig 
gjenbruk av materielle ressurser. • Husholdningsbrukere bør kontakte enten forhandleren 
de kjøpte produktet av, eller lokale myndigheter, for detaljer om hvor og hvordan de kan 
frakte denne artikkelen fòr miljømessig trygg resirkulering. • Forretningsbrukere bør 
kontakte sin leverander og undersøke vilkårene i kjøpekontrakten. Dette produktet skal 
ikke blandes med annet kommersielt avfall som skal kastes.
CS - Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického 
zařizem). Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by 
neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho období. 
Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni člověka diky 
nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů odpadů a recyklujte je 
zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných zdrojů. • Členové domácnosti by 
měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt zakoupili, tak místní vládni kancelář, 
ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete tento výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu 
prostředi recyklovat. • Obchodnici by měli kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat 
všechny podmínky koupé. Tento výrobek by se neměl michat s jinými komerčními 
produkty, určenými k likvidaci.
PL - Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny). 
Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących sie do niego tekstach wskazuje, 
że produktu po upływie okresu użytkowania nie należy usuwać z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, 
prosimy o oddzielenie produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling 
w celu promowania ponownego użycia zasobów materialnych jako stałej praktyki. • W 
celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dia środowiska 
recyklingu tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni 
skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, 
lub z organem władz lokalnych. • Użytkownicy w f ìrmach powinni skontaktować się ze 
swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produktu nie należy usuwać razem 
z innymi odpadami komercyjnymi.
SL - Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (odpadna električna in elektronska 
oprema). Oznaka na izdelku ali spremljevalni dokumentaciji pomeni, da ga na koncu 
uporabne dobe ne smemo odstranjevati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Da 
bi preprečili morebitno tveganje za okolje ali zdravje človeka zaradi nenadzorovanega 
odstranjevanja odpadkov, izdelek ločite od drugih vrst odpadkov in ga odgovorimo 
reciklirajte ter tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. • 
Uporabniki v gospodinjstvih naj za podrobnosti o tem, kam in kako lahko odnesejo ta 
izdelek na okolju varno recikliranje, pokličejo trgovino, kjer so izdelek kupili, ali lokalni 
vladni urad. • Podjetja naj pokličejo dobavitelja in preverijo pogoje nabavne pogodbe. 
Tega izdelka pri odstranjevanju ne smete mešati z drugimi gospodarskimi odpadki.
EL - ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚fiÓÙỖ (∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & 
∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) ∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ 
ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó fiÙÈ ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È 
Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘fiÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó ÂÓ‰ÂˉfiÌÂÓẪ ‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ 
ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ ÙË̃ ∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ ‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ 
ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙fi ¿ÏÏÔ˘̃ Ù‡Ô˘̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ 
Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ‚ÈÒÛÈÌË Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ fiÚ̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› 
ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ fiÔ˘ ∙ÁfiÚ∙Û∙Ó 
∙˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ, Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ ÙfiÔ˘̃ ̆ ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ 
ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÙfiÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó 
∙˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-
ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó 
ÙÔ˘̃ fiÚÔ˘̃ Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ∙˘Ùfi ‰ÂÓ ı∙ 
Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË.
LV - Izstrādājuma pareiza likvidēšana (nolietotas elektriskās un elektroniskās 
ierīces) Uz izstrādājuma vai tam pievienotajās instrukcijās dotais markējums norāda, ka 
to nedrīkst likvidēt kopā ar citiem sadzīves atkritumiem pēc ta ekspluatàcijas laika. Lai 
novērstu videi un cilvēku veselībai iespējamo kaitējumu, kas ir saisf īts ar nekontrolējamu 
atkritumu likvidēšanu, tas jānošķir no citiem atkritumiem un jāpārstrāds, lai sekmētu 
materiāle resursu atbildīgu atkārtotu lietošanu. • Mājsaimniecības lietotājiem jāsazinās 
vai nu ar veikalu, kurā šis izstrādājums ir pirkts, vai ar pašvaldību, lai iegūtu informāciju 
par to, kā un kur var nodot šo izstrādājumu, lai garantētu ekoloġiski drošu reciklēšanu. 
• Rūpnieciskajiem lietotājiem jāsazinās ar piegādātāju un jāpārbāuda pirkuma līguma 
nosacījumi. Šo izstrādājumu nedrīkst sajaukt ar citiem likvidējamiem rūpnieciskajiem 
atkritumiem.
LT - Tinkamas produkto atliekų tvarkymas (atitarnavusi elektros ir elektronikos 
įranga) Šis ženklas, pateikiamas ant produkto ar jo dokumentacijoje, nurodo, kad 
pasibaigus produkto tarnavimo laikui, jo negalima išmesti kartu su kitomis buitinémis 
atliekomis. Kad išvengta galimos nekontroliuojamo atliekų išmetimo žalos aplinkai arba 
žmonių sveikatai, ir siekiant skatinti aplinką tausojantį antrinių žaliavų panaudojimą, 
pašom atskirti jĮ nuo kitų rūšių atliekių ir atiduoti perdirbti. • Informacijos, kur ir 
kaip pristatyti šį produktą saugiai perdirbti, privatūs vartotojai turétų kreiptis arba į 
parduotuvę, kurioje šį produktą pirko, arba į vietines valdžios institucijas. •  Vartotojai 
turétų kreiptis į savo tiekéją ir peržiūrėti pirkimo sutarties sąlygas. Šis produktas tvarkant 
atliekas negali būti sumaišytas su kitomis atliekomis.
EST - Õige viis toote kasutusest kõrvaldamiseks (elektrilisteja elektrooniliste 
seadmete jäätmed) Selline tähistus tootel või selle dokumentidel näitab, et toodet 
ci tohi kasutusaja lõppemisel kòrvaldada koos muude olmejäätmetega. Selleks, et 
vältida jäätmete kontrollimatu kõrvaldamisega seotud võimaliku kahju tekitamist 
keskkonnale või ning edendada materiaalsete vahendite säästvat taaskasutust, eraldage 
toode muudest jààtmetest ja suunake. • Kodukasutajad saavad teavet keskkonnaohutu 
ringlussevõtu kohta kas toote mùùjalt või keskkonnaametist. • Firmad peaksid võtma 
ühendust tarnijaga ning kontrollima ostulepingu tingimusi ja sätteid. Toodet ci tohi 
panna muude hävitamiseks mõeldud kaubandusjäätmete hulka.
BG - Правилно изхвърляне на този продукт (Изхвърляне на 
електрическо и електронно оборудване) Приложимо в Европейския 
съюз и другите Европейски държави със система за разделяне 
на отпадъците. Тази маркировка на продукта или техническата 
документация означава, че той не трябва да бъде изхвърлян с 
другите битови отпадъци. За да предотвратите евентуални вреди на 
околната среда или на човешкото здраве поради не разпределяне на 
отпадъците, моля, отделяйте ги от другите отпадъци и ги рециклирайте 
за да подпомогнете повторната употреба на материалите. Домашните 
потребители трябва да се свържат с дистрибутора, от който са 
закупили този продукт или с местното министерство за да получат 
информация къде да занесат този продукт за правилно рециклиране. 
Бизнес потребителите трябва да се свържат с техния дистрибутор за 
да проверят условията на закупуване. Този продукт не трябва да се 
смесва с други битови отпадъци.

ES IT
NEWA Control es un sistema de control para bombas de recirculación 
y movimiento, diseñado para controlar las bombas Newave o cualquier 
otro tipo de bomba de movimiento hasta un máximo de 100W para 
cada salida. Recrea las corrientes de agua naturales que caracterizan 
los ríos y las barreras coralinas, con el fin de maximizar el bienestar 
en acuarios de agua dulce o salada. Cualquier otra aplicación no está 
permitida y, por lo tanto, el fabricante no se responsabiliza por los 
daños que pudieran derivar del mismo. NEWA Control se ajusta a la 
norma de seguridad vigente en la UE (EN 60335-2-55).  

NOMAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES. 

ATENCIÓN: para evitar cualquier tipo de accidente, además de las 
disposiciones de seguridad más elementares, observar las siguientes 
advertencias:

  ATENCIÓN:  El presente símbolo reproducido en la etiqueta del 
producto indica que es necesario leer atentamente el presente manual 
de instrucciones operativas antes de poner en funcionamiento, usar y 
realizar mantenimiento en el equipo.
1. ATENCIÓN: antes de llevar a cabo operaciones de instalación y 
mantenimiento, desconectar todos los equipos eléctricos presentes 
en el acuario. En el caso que las clavijas de conexión de los equipos o 
las tomas de corriente estuvieran mojadas, desactivar el interruptor 
general antes de desconectar los cables de alimentación;
2. Comprobar que el voltaje indicado en la etiqueta del equipo 
corresponda con la tensión de red;
3. Antes de conectarlo a la red eléctrica, controlar que el equipo y los 
cables correspondientes no presenten ningún tipo de daño.
4. El cable de alimentación y el de conexión entre conector multi toma 
y NEWA Control no pueden ser reparados ni sustituidos. Si estuvieran 
dañados, sustituir el equipo.
5. Los cables de alimentación de los equipos deben formar un bucle 
adecuado, dirigido hacia abajo (DRIP LOOP fig. 1). Esto permite 
evitar que el agua fluya a lo largo de los cables y llegue a las 
correspondientes tomas.
6. Se recomienda que el equipo, como todos los otros dispositivos 
eléctricos, esté protegido antes por un interruptor diferencial 
(cortocircuitos) con corriente de intervención máxima de 30mA (Idn 
≤30mA).
7. Durante la instalación y el uso del equipo, no elevarlo tomándolo 
del cable de alimentación.
8. Antes de poner en funcionamiento el equipo, controlar que la 
instalación sea correcta.
9. ATENCIÓN: el símbolo    significa que el equipo debe ser 
utilizado sólo en el interior de las viviendas.
10. ATENCIÓN: Este equipo no debe funcionar sumergido en agua. 
Si accidentalmente cayera en ella, antes de recuperarlo, desconectar 
la clavija de la toma de alimentación. Aplicar las mismas medidas en 
caso que se detecten en el equipo partes externas mojadas.
11. Las tomas se deben colocar lejos del agua.
12. ATENCIÓN: El aparato no está destinado para ser usado por 
personas (incluso niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o bien que carezcan de experiencia o 
conocimiento, salvo que las mismas hayan contado con la vigilancia o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de parte de una 
persona responsable de su seguridad.
13. ATENCIÓN: Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato puesto que el mismo no es un juguete.

CONSERVAR CON PRECAUCIÓN ESTAS 
INSTRUCCIONES.

INSTALACIÓN. NEWA Control es un producto sumamente seguro: su 
casco y su pantalla especial garantizan la protección contra salpicaduras 
(IPX4). El interruptor bi-polar permite el apagado simultáneo de las 
bombas y del sistema de control. De tamaño reducido y estéticamente 
cuidado en los mínimos detalles, se puede dejar a la vista u ocultar 
fácilmente. La inserción para su aplicación a la pared, realizada en el 
casco trasero del NEWA Control, permite su fácil fijación. Conectando 
una multi toma a cada salida del conector, se pueden alimentar varias 
bombas (no electrónicas) hasta una potencia máxima de 100W para 
cada una de las dos tomas, como se indica en el producto.
Atención: NEWA Control no se debe sumergir en agua y la zona donde 
se lo coloque no debe sufrir inundaciones ni desbordes.

REGULACIÓN. Conectar una o más bombas (no electrónicas) a cada 
toma del conector, asegurándose de que la suma de las potencias 
no supere los 100W para cada canal. El NEWA Control cuenta con 
dos programas para mover el agua, los cuales se puede seleccionar 
mediante el botón “PROG” (Fig. 2). Cada programa se puede temporizar 
mediante los dos pomos de regulación “TIMER ON” y “TIMER OFF”
(Fig. 3). Encender el NEWA Control accionando el interruptor ubicado 
en la parte superior del equipo. 
Durante el primer encendido el NEWA Control activará el programa 
A y en la pantalla se encenderá el LED verde correspondiente
(Fig. 2). Los LEDS verdes que muestran el funcionamiento de las bombas
(Fig. 4) se encenderán y apagarán alternadamente en base a los 
tiempos seleccionados. Pulsando nuevamente el botón “PROG” se 
pasará al programa B: un LED verde se encenderá indicando el cambio 
de programa. Ambos LEDS verdes que muestran el funcionamiento de 
las bombas (Fig. 4) se encenderán y apagarán simultáneamente en 
base s los tiempos seleccionados.

NEWA Control è un sistema di controllo per pompe di ricircolo e 
movimentazione progettato per gestire le pompe Newave o qualsiasi 
altro tipo di pompa di movimento fino ad un massimo di 100W per 
ogni uscita. Ricrea le naturali correnti d’acqua che caratterizzano sia 
i fiumi sia le barriere coralline al fine di massimizzare il benessere in 
acquari dolci o marini. Qualsiasi altra applicazione non è ammessa e, 
conseguentemente, non coperta dalla responsabilità del costruttore. 
NEWA Control è conforme alla norma di sicurezza vigente nella UE (EN 
60335-2-55). 

IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA.

ATTENZIONE: onde evitare qualsiasi tipo di infortunio osservare 
scrupolosamente, oltre alle più elementari disposizioni di sicurezza, le 
seguenti avvertenze:

  ATTENZIONE: Il presente simbolo riportato sull’etichetta del 
prodotto indica che è necessario leggere attentamente questo 
manuale di istruzioni operative prima di mettere in funzione, usare e 
manutenere l’apparecchio.
1. ATTENZIONE: scollegare tutti gli apparecchi elettrici presenti 
nell’acquario prima di svolgere operazioni di installazione e 
manutenzione. Nel caso in cui le spine di connessione  degli 
apparecchi o le prese di corrente fossero bagnate, disinserire 
l’interruttore generale prima di staccare i cavi di alimentazione;
2. Verificare che il voltaggio riportato sull’etichetta dell’apparecchio 
corrisponda alla tensione di rete;
3. Prima di collegarlo alla rete elettrica, controllare che l’apparecchio 
ed i rispettivi cavi non risultino in qualche modo danneggiati.
4. Il cordone di alimentazione ed il cavo di collegamento tra 
connettore multi presa e NEWA Control non possono essere né 
riparati né sostituiti. Se danneggiati, sostituire l’apparecchio.
5. I cavi di alimentazione degli apparecchi devono formare 
un’opportuna ansa rivolta verso il basso (DRIP LOOP fig. 1). Questo 
per evitare che dell’acqua possa scorrere lungo i cavi e raggiungere le 
rispettive prese.
6. Si consiglia che l’apparecchio, come tutti gli altri dispositivi 
elettrici, sia protetto a monte da uno speciale interruttore 
differenziale (salvavita) con corrente di intervento massima di 30mA 
(Idn ≤30mA).
7. Durante l’installazione e l’utilizzo dell’apparecchio evitare di 
sollevarlo per mezzo del rispettivo cavo di alimentazione.
8. Prima di mettere in funzione l’apparecchio, controllare che 
l’installazione sia corretta.
9. ATTENZIONE: il simbolo    significa che l’apparecchio deve 
essere utilizzato solo all’interno delle abitazioni.
10. ATTENZIONE: questo apparecchio non deve funzionare immerso 
in acqua. Qualora dovesse accidentalmente cadervi, prima di 
recuperarlo, staccare la spina dalla presa di alimentazione. Applicare 
gli stessi accorgimenti nel caso in cui si notino parti esterne 
dell’apparecchio bagnate.
11. Le prese devono essere posizionate lontano dall’acqua.
12. ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad essere usato 
da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali 
o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di 
conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso 
l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di 
una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio.
13. ATTENZIONE: i bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi 
che non giochino con l’apparecchio poiché questo non è un giocattolo.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

INSTALLAZIONE. NEWA Control è un prodotto estremamente sicuro: la 
sua scocca ed suo speciale display ne garantiscono la protezione contro 
gli spruzzi (IPX4). L’interruttore bi-polare permette lo spegnimento 
simultaneo delle pompe e del sistema di controllo. Di contenute 
dimensioni ed esteticamente curato nei minimi particolari, può essere 
lasciato a vista o facilmente occultato. L’inserto per applicazione a 
parete ricavato sulla scocca posteriore del NEWA Control, ne consente 
un facile fissaggio. Collegando una multi presa ad ogni uscita del 
connettore si possono alimentare più pompe (non elettroniche) fino 
ad una potenza massima di 100W per ciascuna delle due prese, come 
indicato sul prodotto.
Attenzione: NEWA Control non deve essere immerso in acqua e la 
zona dove lo si posiziona non deve essere soggetta ad allagamento o 
tracimazione.

REGOLAZIONE. Collegare una o più pompe (non elettroniche) a 
ciascuna presa del connettore, assicurandosi che la somma delle 
potenze non superi i 100W per ogni canale. Il NEWA Control dispone 
di due programmi per la movimentazione dell’acqua selezionabili 
tramite il pulsante “PROG” (Fig. 2), ciascuno temporizzabile tramite 
le due manopole di regolazione “TIMER ON” e  “TIMER OFF” (Fig. 3). 
Accendere il NEWA Control agendo sull’interruttore posto sulla 
sommità dell’apparecchio.
Alla prima accensione il NEWA Control attiverà il programma A e sul 
display si accenderà il LED verde corrispondente (Fig. 2). I LED verdi che 
evidenziano il funzionamento delle pompe (Fig. 4) si accenderanno 
e spegneranno in modo alternato sulla base delle tempistiche 
selezionate. Premendo nuovamente il pulsante “PROG” si passerà al 
programma B: un LED verde si illuminerà sottolineando l’avvenuto 
passaggio. Entrambe i LED verdi che evidenziano il funzionamento delle 
pompe (Fig. 4) si accenderanno e spegneranno contemporaneamente 
in funzione ai tempi selezionati.

DEFINICIÓN DE LOS PROGRAMAS Y DE LOS TIEMPOS DE 
OPERATIVIDAD.
• Programa A: flujo alterno (on-off/off-on).
Desde los pomos de regulación (Fig. 3) se controlan los tiempos 
de pulsación on/off de la bomba 1. Los tiempos de la bomba 2 se 
invertirán, apagando la bomba con el mismo intervalo en el que la 
bomba 1 permanece encendida y viceversa (véase el ejemplo del 
gráfico 1).

• Programa B: flujo síncrono (on-off/off-on).
Desde los pomos de regulación (Fig. 3) se controlan los tiempos de 
pulsación on/off de la bomba 1 y la bomba 2. Ambas bombas se 
encenderán y apagarán con los mismos intervalos (véase el ejemplo en 
el gráfico 2).

Atención: Si se desea alimentar varias bombas para cada canal, estas 
seguirán las dos configuraciones básicas (programa A y programa B): 
no existe ninguna posibilidad de programarlas individualmente. 

BOTÓN FOOD. Para permitir que los habitantes del acuario se 
alimenten, NEWA Control prevé la posibilidad de interrumpir 
temporalmente la ejecución del programa síncrono o asíncrono de
las bombas en cualquier momento. Pulsando el botón “FOOD”
(Fig. 5) se encenderá un LED rojo indicando la parada instantánea 
de todas las bombas durante 10 minutos. Una vez transcurrido dicho 
tiempo las bombas continuarán ejecutando el programa anteriormente 
configurado.
Atención: si se deseara adelantar el arranque de las bombas antes de 
los 10 minutos estándares, bastará pulsar nuevamente el botón “FOOD”: 
las bombas arrancarán de nuevo inmediatamente, continuando con la 
ejecución del programa anteriormente configurado. 

INTERRUPTOR BI-POLAR. El NEWA Control cuenta con un interruptor 
bi-polar (Fig. 6) que permite apagar el dispositivo y las bombas 
conectadas al mismo sin que sea necesario desconectar la toma de 
alimentación.
Atención: cuando se encienda nuevamente el equipo, éste arrancará 
alimentando las bombas con el programa A. 

MANTENIMIENTO. NEWA Control no necesita ningún 
mantenimiento.

CONDICIONES DE GARANTÍA. El producto está garantizado de 
defectos de materiales y fabricación por un período de 24 meses a 
partir de la fecha de compra,según la Directiva Europea 1999/44 CE. 
Si el producto no funcionara correctamente dentro de un período de 
dos años a partir de la fecha de compra, devuélvalo a la tienda donde 
lo compró. El producto le será sustituido sin ningún costo adicional. 
Durante el período de garantía, el producto será sustituido si: 1) El 
producto se devuelve empaquetado correctamente y protegido de 
los daños de transporte. 2) Se adjunta el recibo de compra y el motivo 
detallado de la reclamación. La garantía está sujeta a las siguientes 
restricciones y condiciones: 1) Ninguna cobertura en caso de rotura 
traumática. 2) La sustitución del producto no representa por ningún 
motivo una admisión de responsabilidad. 3) La garantía no es válida 
en el caso de un uso inadecuado del producto, ni responde de daños 
provocados por modificaciones o negligencia por parte del comprador.

DEFINIZIONE DEI PROGRAMMI E DEI TEMPI DI OPERATIVITÀ.

• Programma A: flusso alternato (on-off/off-on).
Agendo sulle manopole di regolazione (Fig. 3) si gestiscono i tempi 
di pulsazione on/off della pompa 1. I tempi della pompa 2 saranno 
inversi, spegnendo la pompa dello stesso intervallo in cui la pompa 1 
rimane accesa e viceversa (vedi esempio nel grafico 1)

• Programma B: flusso sincrono (on-on/off-off)
Agendo sulle manopole di regolazione (Fig. 3) si gestiscono i tempi di 
pulsazione on/off della pompa 1 e della pompa 2. Entrambe le pompe 
si accenderanno e spegneranno con gli stessi intervalli (vedi esempio 
nel grafico 2).

Attenzione: qualora si desideri alimentare più pompe per ogni 
canale, queste seguiranno le due impostazioni di base (programma 
A o programma B): non v’è possibilità alcuna di programmarle 
singolarmente.

TASTO FOOD. Per consentire agli ospiti dell’acquario di alimentarsi, 
NEWA Control prevede la possibilità di arrestare temporaneamente 
l’esecuzione del programma sincrono o asincrono delle pompe in 
qualsiasi momento. Premendo il pulsante “FOOD” (Fig. 5) si accenderà 
un LED rosso indicando il fermo istantaneo di tutte le pompe per 10 
minuti, al termine dei quali ripartiranno proseguendo l’esecuzione del 
programma precedentemente impostato.
Attenzione: qualora si desiderasse anticipare la ripartenza 
delle pompe prima dei 10 minuti standard, sarà sufficiente 
premere nuovamente il pulsante “FOOD”: le pompe ripartiranno 
immediatamente proseguendo l’esecuzione del programma 
precedentemente impostato.

INTERRUTTORE BI-POLARE. Il NEWA Control è provvisto di un 
interruttore bi-polare (Fig. 6) che consente di spegnare il dispositivo 
e le pompe ad esso connesse senza dover staccare la presa di 
alimentazione. Attenzione: alla riaccensione dell’apparecchio, questo 
ripartirà alimentando le pompe col programma A.

MANUTENZIONE. NEWA Control non necessita di alcuna 
manutenzione.

CONDIZIONI DI GARANZIA. Il prodotto è garantito secondo la 
Direttiva Europea 1999/44 CE da difetti di materiali e di lavorazione 
per un periodo di 24 mesi dalla data d’acquisto. Se il prodotto non 
funzionasse correttamente entro i primi due anni dalla data d’acquisto, 
restituirlo al rivenditore dal quale è stato acquistato. Il prodotto verrà 
sostituito senza nessun costo aggiuntivo. Nel periodo coperto dalla 
garanzia, la sostituzione del prodotto avverrà se: 1) Il prodotto viene 
reso confezionato accuratamente e protetto dai danni da trasporto. 2) 
Viene allegata la prova d’acquisto ed una dettagliata motivazione del 
reclamo.La garanzia è soggetta alle seguenti restrizioni e condizioni: 
1) Nessuna copertura in caso di rottura traumatica. 2) La sostituzione 
del prodotto non rappresenta in nessun caso un’ammissione di 
responsabilità. 3) La garanzia non è valida nel caso di uso improprio del 
prodotto, né risponde a danni causati da manomissioni o negligenza 
da parte dell’acquirente.

FIGURES

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 6

Fig. 4

EN

NL

DE

FR

ES

IT

PUMP TIMER
Instructions and Warranty

TEMPORISATEUR POUR POMPES
Mode d’emploi et Garantie

SCHALTUHR FÜR PUMPEN
Gebrauchs-anleitung und Garantie

TIMER VOOR POMPEN
Aanwunzingen Garantie

TEMPORIZADOR PARA BOMBAS
Instrucciones y Garantia

TEMPORIZZATORE PER POMPE
Istruzioni e garanzia

Fig. 5Fig. 3

ITALY:
NEWA TECNO INDUSTRIA Srl

Via dell’Artigianato 2 - 35010 Loreggia (PD)

Tel. +39 049 5794069  Fax +39 049 5794699

Numero Verde 800-860306

www.newa.it

BOMBA 1 TIEMPO BOMBA 2 TIEMPO

Encendida
Configurar 

Pomo
"Timer ON"

Apagada
Referencia 

Pomo
"Timer ON"

Apagada
Configurar 

Pomo
"Timer OFF"

Encendida
Referencia 

Pomo
"Timer OFF"

BOMBA  1 BOMBA 2 TIEMPO

Encendida Encendida Configurar Pomo 
"Timer ON"

Apagada Apagada Configurar Pomo  
"Timer OFF "

POMPA 1 TEMPO POMPA 2 TEMPO

Accesa
Impostare 
Manopola

"Timer ON"
Spenta

Riferimento 
Manopola

"Timer ON"

Spenta
Impostare 
Manopola

"Timer OFF"
Accesa

Riferimento 
Manopola

"Timer OFF"

POMPA 1 POMPA 2 TEMPO

Accesa Accesa Impostare Manopola 
"Timer ON"

Spenta Spenta Impostare Manopola 
"Timer OFF "

GRÁFICO 1: programa A
flujo alterno

GRÁFICO 2: programa B
flujo síncrono

15”

30”

Ciclo
de 45”45”

0”

BOMBA 1

BOMBA 2

15”

30”

Ciclo
de 45”45”

0”

BOMBA 1

BOMBA 2

Ejemplo de funcionamiento para 2 bombas
con los dos programas (A y B) en un ciclo de 45”

Encendido
Apagado

GRAFICO 1: programma A
flusso alternato

GRAFICO 2: programma B
flusso sincrono

15”

30”

Ciclo
da 45”45”

0”

POMPA 1

POMPA 2

15”

30”

Ciclo
da 45”45”

0”

POMPA 1

POMPA 2

Esempio di funzionamento per 2 pompe
con i due programmi (A e B) su di un ciclo di 45”

Accensione
Spegnimento

1728001_istruz_NewaControl-600x320.indd   11728001_istruz_NewaControl-600x320.indd   1 01/02/13   09:4001/02/13   09:40



FR
NEWA Control est un système de contrôle pour pompes de circulation 
et de brassage conçu pour gérer les pompes Newave ou n’importe quel 
autre type de pompe de brassage jusqu’à un maximum de 100 W pour 
chaque sortie. Il recrée les courants d’eau naturels qui caractérisent 
aussi bien les fleuves que les récifs coralliens afin d’optimiser le bien-
être dans les aquariums d’eau douce ou d’eau de mer. Aucune autre 
application n’est admise et le fabricant décline toute responsabilité si 
cette interdiction n’est pas respectée.
NEWA Control est conforme à la norme de sécurité en vigueur dans 
l’Union européenne (EN 60335-2-55). 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES. 

ATTENTION: afin d’éviter tout risque d’accident, respecter 
scrupuleusement les avertissements suivants et les consignes de 
sécurité les plus élémentaires:

  ATTENTION:  Le présent symbole reporté sur l’étiquette de 
l’appareil indique qu’il est nécessaire de lire attentivement cette 
notice avant de le mettre en marche, de l’utiliser et de procéder à son 
entretien.
1. ATTENTION: débrancher tous les appareils électriques présents 
dans l’aquarium avant d’effectuer une opération d’installation ou 
d’entretien quelconque. Si les fiches des appareils ou les prises de 
courant sont mouillées, désactiver l’interrupteur général avant de 
débrancher les cordons d’alimentation.
2. Vérifier si le voltage reporté sur l’étiquette de l’appareil correspond 
à la tension du réseau;
3. Avant de le brancher, vérifier si l’appareil et les cordons 
correspondants ne sont pas abîmés.
4. Le cordon d’alimentation et le câble de branchement entre le 
connecteur multiprise et NEWA Control ne peuvent pas être réparés 
ni remplacés. S’ils sont abîmés, remplacer l’appareil.
5. Les cordons d’alimentation des appareils doivent former une boucle 
tournée vers le bas (DRIP LOOP fig. 1). Ceci pour éviter que l’eau puisse 
couler le long des cordons et atteindre les prises respectives.
6. Il est conseillé de protéger l’appareil en amont, comme tous 
les autres dispositifs électriques, par un interrupteur différentiel 
(disjoncteur) avec un courant d’intervention maximal de 30mA (Idn 
≤30mA).
7. Éviter de déplacer l’appareil en le prenant par le cordon 
d’alimentation au moment de l’installer ou de l’utiliser.
8. Avant de mettre l’appareil en marche, vérifier si l’installation est 
correcte.
9. ATTENTION: le symbole    indique que l’appareil ne doit être 
utilisé qu’à l’intérieur des habitations.
10. ATTENTION: cet appareil ne doit pas être plongé dans l’eau. S’il 
devait tomber accidentellement dans l’eau, débrancher la fiche de la 
prise de courant avant de le récupérer. Prendre les mêmes précautions 
si la partie externe de l’appareil est mouillée.
11. Les prises doivent être placées loin de l’eau.
12. ATTENTION:  l’appareil ne peut pas être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou qui n’ont pas suffisamment d’expérience 
ni de connaissances en la matière, à moins qu’elles puissent bénéficier 
d’une surveillance ou d’instructions concernant son emploi par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité.
13. ATTENTION:  Surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil, car celui-ci n’est pas un jouet.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CETTE NOTICE.

INSTALLATION. NEWA Control est un appareil extrêmement sûr: sa 
coque et son afficheur spécial en garantissent la protection contre 
les éclaboussures (IPX4). L’interrupteur bipolaire permet d’éteindre 
simultanément les pompes et le système de contrôle. De dimensions 
contenues et soigné esthétiquement dans les moindres détails, il peut 
rester apparent ou être dissimulé sans problèmes. L’élément pour 
l’application murale obtenu sur la coque arrière du NEWA Control 
permet de le fixer facilement. En branchant une multiprise à chaque 
sortie du connecteur, il est possible d’alimenter plusieurs pompes (non 
électroniques) jusqu’à une puissance maximale de 100 W pour chacune 
des deux prises, comme indiqué sur l’appareil.
Attention: Ne pas plonger NEWA Control dans l’eau et s’assurer que 
l’eau ne peut pas mouiller la zone où il est positionné (débordement).

RÉGLAGE. Brancher une ou plusieurs pompes (non électroniques) à 
chaque prise du connecteur, en s’assurant que la somme des puissances 
ne dépasse pas les 100 W pour chaque canal. NEWA Control dispose 
de deux programmes pour le brassage de l’eau à sélectionner avec 
le bouton PROG (Fig. 2), chacun pouvant être temporisé à l’aide des 
deux boutons de réglage TIMER ON et TIMER OFF (Fig. 3). Allumer 
NEWA Control en agissant sur l’interrupteur situé en haut de 
l’appareil. Au premier allumage, NEWA Control active le programme 
A et le voyant vert correspondant s’allume sur l’afficheur (Fig. 2).
Les voyants verts qui indiquent le fonctionnement des pompes (Fig. 4) 
s’allument et s’éteignent en mode alterné selon le temps sélectionné. 
Le fait d’appuyer de nouveau sur le bouton PROG permet de passer au 
programme B: un voyant vert s’allume pour indiquer que le passage a 
eu lieu. Les deux voyants verts qui indiquent le fonctionnement des 
pompes (Fig. 4) s’allument ou s’éteignent en même temps en fonction 
du temps sélectionné.

DÉFINITION DES PROGRAMMES ET DES TEMPS DE 
FONCTIONNEMENT.

• Programme A: flux alterné (on-off/off-on).
Il suffit d’agir sur les boutons de réglage (Fig. 3) pour gérer les temps de 
pulsation on/off de la pompe 1. Les temps de la pompe 2 sont inversés, 
en éteignant la pompe durant le même intervalle où la pompe 1 reste 
allumée et inversement (voir exemple dans le graphique 1)

• Programme B: flux synchrone (on-on/off-off)
Il suffit d’agir sur les boutons de réglage (Fig. 3) pour gérer les temps 
de pulsation on/off de la pompe 1 et de la pompe 2. Les deux pompes 
s’allument et s’éteignent avec les mêmes intervalles (voir exemple 
dans le graphique 2).

Attention:  S’il faut alimenter plusieurs pompes pour chaque canal, 
celles-ci suivront les deux configurations de base (programme A 
ou programme B): il n’y a aucune possibilité de les programmer 
individuellement.

TOUCHE FOOD. Pour permettre à la population de l’aquarium 
de s’alimenter, NEWA Control prévoit la possibilité d’arrêter 
temporairement l’exécution du programme synchrone ou asynchrone 
des pompes à n’importe quel moment. En appuyant sur le bouton FOOD 
(Fig. 5), un voyant rouge s’allume pour indiquer l’arrêt instantané de 
toutes les pompes pendant 10 minutes. Celles-ci se remettent ensuite 
en marche en poursuivant l’exécution du programme sélectionné 
précédemment.
Attention: pour anticiper le redémarrage des pompes avant les 
10 minutes standard, il suffit d’appuyer de nouveau sur le bouton 
FOOD. les pompes se remettent alors immédiatement en marche en 
continuant l’exécution du programme sélectionné précédemment.

INTERRUPTEUR BIPOLAIRE. NEWA Control dispose d’un interrupteur 
bipolaire (Fig. 6) qui permet d’éteindre le dispositif et les pompes qui y 
sont reliées sans devoir débrancher la prise d’alimentation. Attention: 
au rallumage de l’appareil, celui-ci redémarre en alimentant les 
pompes avec le programme A.

ENTRETIEN. NEWA Control ne nécessite d’aucun entretien.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le produit est garanti contre tout vice 
de matériau ou de fabrication pendant 24 mois à compter de la date 
d’achat, conformément à la Directive Européenne 1999/44 CE. Rendre 
le produit au revendeur chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne 
pas correctement au cours des deux premières années qui suivent la 
date d’achat. Il sera alors remplacé sans aucun frais supplémentaire. 
Le produit ne sera remplacé sous garantie que: 1) S’il est rendu bien 
emballé pour éviter les dommages durant le transport. 2) S’il est 
accompagné du ticket de caisse attestant l’achat et du motif de 
la réclamation. Limites  et  conditions  de  la  garantie: 1) Aucune  
couverture  en  cas  de  dommage  dû  à  un choc. 2) Le  remplacement  
du  produit  ne  correspond  en  aucun  cas  à  une  admission  de 
responsabilité. 3) La  garantie  n’est  pas  valable  en  cas  d’usage  
impropre  du  produit  et  de dommages dus à une modification ou à de 
la négligence de la part de l’utilisateur.

NL
NEWA Control is een controlesysteem voor circulatiepompen voor 
waterbeweging ontworpen voor het besturen van Newave pompen 
of andere soorten waterbewegingspompen tot een maximum van 
100W per uitgang. Creëert de natuurlijke waterstromen die zowel 
voor de rivieren als voor de koraalriffen kenmerkend zijn teneinde het 
welzijn in zoet- of zoutwateraquaria te optimaliseren.  Alle mogelijke 
andere toepassingen zijn niet toegestaan en daar kan dus ook de 
fabrikant niet aansprakelijk voor worden gesteld. NEWA Control is in 
overeenstemming met de veiligheidsnorm  van de EG (EN 60335-2-55). 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. 

LET OP: teneinde alle mogelijke ongelukken te vermijden, niet alleen 
de meest elementaire veiligheidsvoorschriften naleven, maar ook de 
volgende waarschuwingen:

  LET OP:  Dit symbool op het plaatje van het product geeft aan 
dat u deze gebruiksaanwijzing aandachtig door moet lezen voor het 
apparaat in werking te stellen, te gebruiken en er onderhoud aan te 
verrichten.
1. LET OP: alle elektrische apparaten in het aquarium van de stroom 
los schakelen voor installatie- of onderhoudswerkzaamheden te 
verrichten. Als de stekkers van de apparaten of de stopcontacten 
nat mochten zijn, schakel dan eerst de hoofdschakelaar uit voor de 
voedingskabels los te schakelen;
2. Controleren of de spanning op het plaatje van het apparaat 
overeenkomt met de netspanning;
3. Voor het op het elektriciteitsnet aan te sluiten, controleren of het 
apparaat en zijn kabels niet beschadigd zijn.
4. De voedingskabel en de verbindingskabel tussen het meervoudige 
stopcontact en de NEWA Control mogen noch vervangen noch 
gerepareerd worden. Indien beschadigd, het apparaat vervangen.
5. De voedingskabels van de apparaten moeten een lus naar beneden 
vormen (DRIP LOOP fig. 1). Dit om te voorkomen dat het water langs 
de kabels loopt en zo de stopcontacten bereikt.
6. Er wordt aangeraden een speciale aardlekschakelaar met maximale 
uitschakelstroom van 30mA (Idn ≤30mA) voor het apparaat te 
installeren ter beveiliging, net als bij alle andere elektronische 
apparaten.
7. Het apparaat tijdens de installatie en het gebruik niet optillen aan 
zijn voedingskabel.
8. Voor het apparaat in werking te stellen, controleren of het goed 
geïnstalleerd is.
9. LET OP: het symbool  betekent dat het apparaat alleen 
binnenshuis gebruikt mag worden.
10. LET OP: Dit apparaat mag niet onder water gedompeld werken. 
Als het per ongeluk in het water mocht vallen, de stekker uit het 
stopcontacten trekken voor het uit het water te halen. Volg dezelfde 
regels als de buitenkant van het apparaat nat is.
11. De stopcontacten mogen zich niet dichtbij het water bevinden.
12. LET OP: het apparaat is niet bestemd om door personen gebruikt 
te worden (ook kinderen) met beperkte fysieke, sensoriële of 
mentale capaciteiten, of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij 
ze aandachtig worden gevolgd of geïnstrueerd door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
13. LET OP: Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen, daar het geen speelgoed is.

DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG 
BEWAREN.

INSTALLATIE. NEWA Control is een uiterst veilig product: zijn 
constructie en zijn speciale display garanderen voor de bescherming 
tegen spetters (IPX4). Met de tweepolige schakelaar kunt u de pompen 
en het controlesysteem tegelijk uitschakelen. Kleine afmetingen 
en esthetisch tot in de details verzorgd, waardoor het in het zicht 
gelaten maar ook makkelijk verborgen kan worden. Het inzetstuk 
voor de wandbevestiging op de achterkant van de NEWA Control 
vergemakkelijkt de bevestiging. Door een meervoudig stopcontact met 
iedere uitgang te verbinden  kunnen er meerdere (niet elektronische) 
pompen gevoed worden tot een maximaal vermogen van 100W voor 
elk van de twee stopcontacten, zoals aangegeven op het product. 
Let op: NEWA Control mag niet onder water gedompeld worden en de 
plaats waar hij neergezet wordt, mag niet onder water kunnen lopen.

AFSTELLING. Verbind één of meer (niet elektronische) pompen met 
ieder stopcontact maar zorg ervoor dat de som van de vermogens 
de 100W per kanaal niet overschrijdt. De NEWA Control beschikt 
over twee programma’s voor de waterbeweging selecteerbaar met 
de knop “PROG” (Fig. 2), beide kunnen getimed worden met behulp
van twee regelknoppen “TIMER ON” en “TIMER OFF” (Fig. 3).
Zet de NEWA Control aan met de schakelaar op de bovenkant van het 
apparaat. Wanneer de NEWA Control voor de eerste keer aangezet 
wordt, activeert hij het programma A en gaat op het display de 
bijbehorende groene LED branden (Fig. 2). De groene LED’s die de 
werking van de pompen aangeven (Fig. 4) gaan afwisselend aan en 
uit volgens de geselecteerde tijden. Door de knop “PROG” nogmaals 
in te drukken gaat u over op het programma B: er gaat een groene LED 
gaat branden om deze overgang aan te geven. Beide groene LED’s die 
de werking van de pompen aangeven (Fig. 4) gaan tegelijk aan en uit 
volgens de geselecteerde tijden.

DEFINITIE VAN DE PROGRAMMA’S EN WERKINGSTIJDEN.

• Programma A: afwisselende stroming (on-off/off-on).
Met de regelknoppen (Fig. 3) worden de on/of tijden van de pomp 
1 geregeld. De tijden van de pomp 2 zijn dan omgekeerd, de pomp 
gaat uit tijdens de perioden dat de pomp 1 aan is en omgekeerd (zie 
voorbeeld in de grafiek 1)

• Programma B: gelijktijdige stroming (on-off/off-on).
Met behulp van de regelknoppen (Fig. 3) kunt u de on/off tijden van de 
pomp 1 en van de pomp 2 afstellen. Beide pompen gaan met dezelfde 
tijden aan en uit (zie voorbeeld in de grafiek 2).

Let op: Indien u meerder pompen per kanaal wilt voeden, volgen deze 
de twee basisinstellingen (programma A of programma B): u kunt ze op 
geen enkele wijze apart programmeren.

FOOD KNOP. Voor het voeden van de vissen in het aquarium, kan met 
de NEWA Control het synchrone of asynchrone programma van de 
pompen op ieder willekeurig moment tijdelijk onderbroken worden.  
Door de knop “FOOD” (Fig. 5) in te drukken gaat er een rode LED 
branden die aangeeft dat alle pompen onmiddellijk gedurende 10 
minuten stoppen. Daarna starten ze weer en gaan ze verder met het 
tevoren ingestelde programma.
Let op: als u de pompen eerder weer wilt laten starten dan de 
standaard 10 minuten, hoeft u slechts de knop “FOOD” nogmaals in 
te drukken: De pompen starten dan weer onmiddellijk volgens het 
tevoren ingestelde programma.

TWEEPOLIGE SCHAKELAAR. De NEWA Control is voorzien van een 
tweepolige schakelaar (Fig. 6) waarmee het apparaat en de pompen 
uitgezet kunnen worden zonder de stekker uit het stopcontact te 
trekken.
Let op: Als u het apparaat weer aanzet start het met het programma A.

ONDERHOUD. Er hoeft geen enkel onderhoud aan de NEWA Control 
verricht te worden.

GARANTIEBEPALINGEN. Op het product wordt, volgens de Europese 
Richtlijn 1999/44 CE, een garantie verleend van 24 maanden vanaf de 
aankoopdatum, voor materiaal- en fabrieksfouten. Als het product 
binnen twee jaar vanaf de aankoopdatum niet goed mocht werken, 
breng het dan terug naarde verkoper waar u het gekocht heeft. Het 
product wordt dan zonder enige extra kosten vervangen. Binnen de 
garantieperiode wordt het product vervangen als: 1) Het product goed 
verpakt teruggebracht wordt, beschermd tegen transportschade. 
2) Het aankoopbewijs en gedetailleerde redenen van de klachten 
meegezonden worden. De garantie is onderhevigaan de volgende 
beperkingen en voorwaarden: 1) De garantie vervalt als het apparaat 
door vallen/stoten beschadigd is. 2) De vervanging van het product 
betekent niet dat de aansprakelijkheid toegegeven wordt. 3) De 
garantie geldt niet in geval van een oneigenlijk gebruik van het product 
en dekt geen schade veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van 
de koper.

NEWA Control ist ein Steuersystem für Rückführungs- und 
Wasserbewegungspumpen, das zur Steuerung von Newave 
Pumpen oder anderen Wasserbewegungspumpen bis max. 100W 
pro Austritt entwickelt wurde.  Das System ahmt die natürlichen 
Wasserströmungen sowohl der Flüsse als auch der Korallenriffe nach, 
um das Wohlbefinden der Fische in Süß- oder Meerwasseraquarien zu 
optimieren. Jede andere Benutzung ist unzulässig und fällt demzufolge 
nicht unter die Haftung des Herstellers.  NEWA Control entspricht den 
in der EU geltenden Sicherheitsnormen (EN 60335-2-55). 

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN. 

ACHTUNG: um Unfälle zu vermeiden sind neben den allgemeinen, 
grundlegenden Sicherheitsvorschriften folgende Hinweise strengstens 
zu beachten:

   ACHTUNG:  Dieses auf dem Produktetikett befindliche Symbol 
zeigt an, dass es vor der Inbetriebsetzung, dem Gebrauch und der 
Wartung des Geräts notwendig ist, diese Gebrauchsanweisungen 
aufmerksam durchzulesen.
1. ACHTUNG: Vor jeder Installation- und Wartungsarbeit sind die 
Stecker aller im Aquarium befindlichen elektrischen Geräte aus der 
Steckdose zu ziehen. Sind die Verbindungsstecker der Geräte oder 
die Steckdosen nass, ist vor dem Ausstecken der Speisekabel der 
Hauptschalter auszuschalten.
2. Vergewissern Sie sich, das die auf dem Produktetikett angegebene 
Speisespannung mit der Netzspannung übereinstimmt.
3. Überprüfen Sie, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, 
dass weder das Gerät noch die jeweiligen Kabel in irgendeiner Weise 
beschädigt sind.
4. Das Speisekabel und das Verbindungskabel zwischen dem 
Mehrfachsteckverbinder und NEWA Control können weder repariert 
noch ausgewechselt werden.  Sollten sie beschädigt sein, ist das Gerät 
auszuwechseln.
5. Das Speisekabel des Geräts hat eine angemessen große Schlaufe 
nach unten zu bilden (DRIP LOOP Abb. 1). Dies verhindert, dass das 
Wasser am Kabel entlang zur Steckdose gelangt.
6. Das Gerät ist, wie alle anderen elektrischen Vorrichtungen, durch 
einen speziellen Differentialschalter (Sicherungsschalter) mit einem 
Auslösestrom von max. 30mA (ldn  ≤30mA) zu schützen.
7. Vermeiden Sie es bei der Installation und beim Gebrauch des Geräts, 
dieses am Speisekabel hochzuheben.
8. Bevor Sie das Gerät in Betrieb setzen, überprüfen Sie, dass die 
Installation korrekt durchgeführt wurde.
9. ACHTUNG: das Symbol    bedeutet, dass das Gerät nur in 
Innenräumen benutzt werden darf.
10. ACHTUNG: Dieses Gerät darf nicht ins Wasser getaucht werden.  
Sollte es dennoch unbeabsichtigt ins Wasser fallen, stecken Sie zuerst 
die Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät aus dem Wasser 
holen. Treffen Sie dieselbe Vorsichtsmaßnahme auch dann, wenn Sie 
nasse Stellen außen am Gerät bemerken.
11. Die Steckdosen dürfen nicht in der Nähe des Wassers positioniert 
werden.
12. ACHTUNG: Das Gerät ist nicht zur Nutzung durch Personen 
(einschließlich Kindern) vorgesehen, die über reduzierte körperliche 
Eignung, Wahrnehmung oder geistige Fähigkeiten verfügen oder 
einen Mangel an Erfahrung und Wissen aufweisen, sofern diese 
Personen nicht von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder in der Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden.
13. ACHTUNG: Kinder sollten grundsätzlich beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät spielen, da es kein Spielzeug ist.

DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN SIND SORGFÄLTIG 
AUFZUBEWAHREN. 

INSTALLATION. NEWA Control ist ein extrem sicheres Produkt: sein 
Gehäuse und sein spezielles Anzeigefeld verleihen dem System einen 
sicheren Spritzschutz (IPX4).  Der zweipolige Schalter ermöglicht 
das zeitgleiche Ausschalten der Pumpen und des Kontrollsystems. 
Dank seiner geringen Ausmaße und der ästhetisch ansprechenden 
Aufmachung kann das Gerät offen liegen gelassen oder einfach 
versteckt werden. Der an der Gehäuserückseite des NEWA Control 
befindliche  Einsatz für die Wandbefestigung ermöglicht eine einfache 
Befestigung.  Indem Sie einen Mehrfachsteckverbinder an jeden 
Ausgang des Steckverbinders anschließen, können Sie mehrere (nicht 
elektronische) Pumpen zugleich speisen, bis - wie auf dem Produkt 
angegeben - zu einer max. Leistung von 100W für jede der beiden 
Steckdosen.  Achtung: NEWA Control darf nicht ins Wasser getaucht 
werden und in dem Bereich, in dem das System platziert wird, darf das 
Wasser auf keinen Fall weder einbrechen noch überfließen.

EINSTELLUNG. Schließen Sie eine oder mehrere (nicht elektronische) 
Pumpen an jede Dose des Steckverbinders an. Vergewissern Sie 
sich dabei, dass die Leistungssumme für jeden Kanal den Wert von 
100W nicht überschreitet.  Der NEWA Control verfügt über zwei 
Wasserbewegungs-Programme, die über die Taste "PROG" (Abb. 2) 
gewählt  und über die beiden Zeitschalter-Drehknöpfe "TIMER ON" 
und "TIMER OFF" reguliert werden können (Abb. 3). Schalten Sie 
den Newave ein, indem Sie den Schalter an der Oberseite des Geräts 
betätigen. Bei der Ersteinschaltung schaltet der NEWA Control das 
Programm A frei und auf dem Anzeigefeld leuchtet die entsprechende 
grüne Leuchtdiode auf (Abb. 2). Die grünen Leuchtdioden, die den 
Pumpenbetrieb anzeigen (Abb. 4) blinken je nach eingestellter 
Pumpenfrequenz abwechselnd auf. Indem Sie nun wieder auf die 
Taste "PROG" drücken, gehen Sie auf das Programm B über: eine grüne 
Leuchtdiode leuchtet auf und zeigt den erfolgten Programmwechsel 

an.  Die beiden grünen Leuchtdioden, die den Pumpenbetrieb anzeigen 
(Abb. 4) blinken je nach eingestellter Pumpenfrequenz zugleich auf.

FESTLEGUNG DER PROGRAMME UND FREQUENZEN.

• Programm A: abwechselnder Wasserdurchfluss (on-off/off-on).
Über die Drehknöpfe (Abb. 3) können Sie die On/Off-Frequenz der 
Pumpe 1 einstellen.  Die Frequenz der Pumpe 2 ist genau umgekehrt: 
sie bleibt über den Zeitraum hinweg ausgeschaltet, in dem die Pumpe 
1 eingeschaltet ist und umgekehrt (siehe Beispiel in Graphik 1)

• Programm B: synchroner Wasserdurchfluss (on-on/off-off).
Über die Drehknöpfe (Abb. 3) können Sie die On/Off-Frequenz der 
Pumpe 1 und der Pumpe 2 einstellen. Beide Pumpen werden in 
denselben Zeitintervallen an- und ausgeschaltet.

Achtung: Wenn Sie mehrere Pumpen pro Kanal speisen möchten, 
folgen diese den Grundeinstellungen (Programm A oder Programm B): 
es besteht keine Möglichkeit, sie einzeln zu programmieren. 

FOOD-TASTE. Damit die Aquariumbewohner in Ruhe fressen können, 
sieht NEWA Control die Möglichkeit vor, jederzeit vorübergehend die 
Durchführung des synchronen oder abwechselnden Programms der 
Pumpen zu stoppen.  Wenn Sie die Taste "FOOD" (Abb. 5) betätigen, 
leuchtet eine rote Leuchtdiode auf, die den sofortigen, 10-minütigen 
Stillstand aller Pumpen anzeigt. Nach Ablauf dieses Zeitraums 
wird die Durchführung des zuvor eingestellten Programms wieder 
aufgenommen. Achtung: wenn Sie den Pumpenbetrieb vor dem 
Standardzeitintervall von 10 Minuten wiederaufnehmen möchten, 
drücken Sie einfach wieder auf die Taste "FOOD": die Pumpen nehmen 
sofort die Durchführung des zuvor eingestellten Programms wieder auf. 

ZWEIPOLIGER SCHALTER. Der NEWA Control ist mit einem 
zweipoligen Schalter (Abb. 6) ausgestattet, über den das Gerät mitsamt 
den angeschlossenen Pumpen ausgeschaltet werden kann, ohne dass 
dazu das Speisekabel aus der Steckdose gezogen werden muss. 
Achtung: Wird das Gerät nun wieder eingeschaltet, speist dies die 
Pumpen automatisch mit dem Programm A.

WARTUNG. NEWA Control bedarf keiner Wartung.

GARANTIEBEDINGUNGEN  Für das Produkt wird gemäß der EU-Richtlinie 
1999/44 CE auf Material- und Herstellungsfehler eine 24-monatige 
Garantie ab Kaufdatum übernommen. Sollte das Produkt während der 
ersten zwei Jahre ab Kaufdatum nicht einwandfrei funktionieren, so 
ist es an den Händler, bei dem es gekauft wurde zurück zu geben. Das 
Produkt wird ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Für die Dauer der Garantie 
wird das Produkt in folgenden Fällen ersetzt: 1) Das Produkt wird 
sorgfältig verpackt und vor Transportschäden geschützt zurückgegeben. 
2) Dem Produkt liegen Kaufbescheinigung sowie eine ausführliche 
Begründung der Reklamation bei. Die Garantie unterliegt den folgenden 
Einschränkungen und Bedingungen: 1) Ein Deckung besteht nicht im 
Falle von vorsätzlichem Bruch. 2) Das Ersetzen des Produktes bedeutet 
keinesfalls eine Haftungsübernahme. 3) Die Garantie hat keinerlei 
Gültigkeit im Falle eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes. Für 
Schäden infolge Änderungen am Produkt oder Nachlässigkeit durch den 
Käufer wird keinerlei Haftung übernommen. 
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NEWA Control is a control system for circulation and motion pumps 
designed to run Newave pumps or any other type of motion pump up to 
maximum 100W for each outlet. It recreates the natural water currents 
characteristic of rivers and coral reefs in order to maximise wellbeing 
in marine or fresh water aquariums. Any other application is prohibited 
and, as a consequence, the manufacturer shall not be liable.
NEWA Control complies with the current EU safety standard (EN 
60335-2-55).

IMPORTANT SAFETY REGULATIONS.

IMPORTANT: To avoid any type of accident carefully adhere to, in 
addition to the simplest safety measures, the following warnings:

  IMPORTANT:  The current symbol on the product label indicates 
that it is necessary to carefully read this operating instruction 
manual before operating, using and carrying out maintenance on the 
appliance.
1. IMPORTANT: Disconnect all the electrical appliances in the 
aquarium before carrying out any installation and maintenance 
operations. If the connecting plugs of the appliances or the electrical 
sockets should become wet, disconnect the master switch before 
disconnecting the power supply cables.
2. Check that the voltage on the label of the appliance corresponds to 
the mains voltage.
3. Before connecting to the electrical mains, check that the appliance 
and its related cables are not damaged in any way.
4. The power supply line and the connection cable between the multi-
socket connector and NEWA Control cannot be repaired or replaced. If 
damaged, replace the appliance.
5. The power supply cables of the appliances must form an 
appropriate loop facing downwards (DRIP LOOP Fig. 1). 1 This is 
required in order to prevent water from running along the cables and 
reaching the sockets.
6. It is advisable for the appliance, like all other electrical devices, to 
be protected upstream by a special differential switch (safety cutout) 
with a maximum trip current of 30mA (Idn ≤30mA).
7. During installation and using the appliance avoid lifting it by its 
power supply cables.
8. Before putting the appliance into operation, check that it has been 
correctly installed.
9. IMPORTANT: The symbol    means that the appliance must only 
be used inside homes.
10. IMPORTANT: This appliance must not operate immersed in 
water. If it should accidentally fall into water, before recovering it, 
disconnect the plug from the power supply socket. Take the same care 
if you should notice that any parts of the appliance are wet.
11. Sockets must be positioned far away from water.
12. IMPORTANT: the appliance is not intended to be used by people 
(including children) with reduced physical, sensory or mental abilities, 
or with lack of experience or knowledge, unless they are able to make 
use of, via an intermediary responsible for their safety, supervision or 
instructions concerning the use of the appliance.
13. IMPORTANT: Children must be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance, since it is not a toy.

CAREFULLY KEEP THESE INSTRUCTIONS.

INSTALLATION. NEWA Control is an extremely safe product: its 
housing and its special display panel ensure protection against water 
jets (IPX4). The bipolar switch allows the pumps and the control 
system to switch off at the same time. With its compact dimensions 
and aesthetically appealing details, it can be left in a visible position 
or easily concealed. The insert for wall application incorporated in 
the rear housing of NEWA Control allows it to be easily anchored. By 
connecting a multi-socket at each outlet of the connector, more than 
one pump may be powered (not electronic) up to a maximum power of 
100W for each of the two sockets, as indicated on the product.
Important: NEWA Control must not be immersed in water and 
the area where it is positioned must not be subject to flooding or 
overflowing.

ADJUSTMENT. Connect one or more pumps (not electronic) to each 
socket of the connector, making sure that the overall power does not 
exceed 100W for each channel. NEWA Control has two programmes for 
water movement, which can be selected with the "PROG" button (Fig. 
2), which operate with a timer using two adjustment buttons "TIMER 
ON" and "TIMER OFF" (Fig. 3). Switch on NEWA Control by turning on 
the switch under the top of the appliance.
When NEWA Control is initially switched on, programme A will be 
activated and the corresponding green LED will light up (Fig. 2). The 
green LEDs that indicate that the pumps are operating (Fig. 4) will 
switch on and off alternately according to the selected times. When the 
"PROG" button is pressed again, it will switch to programme B: a green 
LED will light up, indicating the change. The green LEDs that indicate 
that the pumps are operating (Fig. 4) will switch on and off alternately 
according to the selected times.

DEFINITION OF PROGRAMMES AND OPERATING TIMES.

• Programme A: alternating flow (ON-OFF/OFF-ON).
When the adjustment button (Fig. 3) is pressed, the ON/OFF pulse 
times can be controlled for pump 1. The times for pump 2 will be the 
reverse, switching off the pump at the same interval in which pump 1 
stays on and vice versa (see Diagram 1).

• Programme B: synchronized flow (ON-ON/OFF-OFF).
When the adjustment button (Fig. 3) is pressed, the ON/OFF pulse times 
can be controlled for pump 1 and pump 2. Both pumps will switch on 
and off at the same time intervals (see Diagram 2).

Important: If you want to power more than one pump for each 
channel, they will require two basic settings (programme A and 
programme B): they cannot be programmed separately.

FOOD BUTTON. To allow the fish in the aquarium to feed,
NEWA Control enables the operation of the synchronized or 
alternating programme of the pumps to be stopped simultaneously 
at any time. When the "FOOD" button (Fig. 5) is pressed, a red LED 
will light up, indicating that the pumps will immediately stop for 10 
minutes, after which they will start again, following the previously set 
programme.  Important: if you want the pumps to start again before 
the standard 10 minutes is over, simply press the "FOOD" button 
again: the pumps will start immediately, following the previously set 
programme.

BIPOLAR SWITCH. NEWA Control is equipped with a bipolar switch 
(Fig. 6), which allows the appliance and the pumps connected to it to 
be switched off, without having to disconnect the power supply.
Important: when the appliance is switched on again, it will start to 
power the pumps again following programme A.

MAINTENANCE. NEWA Control does not require any maintenance.

WARRANTY CONDITIONS. This product is guaranteed, in compliance 
to European directive 1999/44. as fee from faults both in materials 
and workmanship for a period of 24 months from date of purchase. If 
the product fails to operatecorrectly within the first two years of the 
date of purchase, return it to the retailer where it was purchased. The 
product shall be replaced free of charge. During the period of warranty 
the product shall be replaced if: 1) The product is returned carefully 
packaged and has not been damaged intransport. 2) Proof of purchase 
is supplied along with a detailed explanation of reasons for the claim. 
The warranty is subject to the following restrictions and conditions: 
1) The warranty does not cover accidental damage or breakage. 
2) Replacement of the product in no way represents admission of 
responsibility. 3) The warranty is not valid in the case of improper use, 
and does not cover damage caused by tempering or negligence on the 
part of the purchaser.
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DIAGRAM 1:  alternating
flow for programme A

DIAGRAM 2:  synchronized
flow for programme B
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Example of operation for 2 pumps with
two programmes (A and B) with a 45" cycle
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Switch off

GRAPHIQUE 1:
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GRAPHIQUE 2:
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flux synchrone
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Exemple de fonctionnement pour 2 pompes avec
les deux programmes (A et B) sur un cycle de 45”
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Arrêt

POMPE 1 TEMPS POMPE 2 TEMPS
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"Timer ON"

Éteinte
Référence 
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"Timer ON"
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POMPE 1 POMPE 2 TEMPS
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"Timer ON"
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"Timer OFF"

GRAPHIK 1: Programm A
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GRAPHIK 1: Programm B
synchroner
Wasserdurchfluss
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Beispiel des Betriebs von 2 Pumpen mit den beiden
Programmen (A und B) in einem 45-Sek.-Zyklus
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GRAFIEK 1: programma B
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Voorbeeld van de werking van 2 pompen met de
2 programma’s (A en B) over een cyclus van 45 s.

Aan
Uit

PUMPE 1 ZEIT PUMPE 2 ZEIT

An
Drehknopf
"Timer ON" 
einstellen

Aus
Bezug 

Drehknopf
"Timer ON"

Aus
Drehknopf

"Timer OFF" 
einstellen

An
Bezug 

Drehknopf
"Timer OFF"

PUMPE 1 PUMPE 2 ZEIT

An An Drehknopf  "Timer ON"
einstellen

Aus Aus Drehknopf  "Timer OFF"
einstellen

PUMP 1 TIME PUMP 2 TIME

ON Set knob to
"Timer ON" OFF

Knob 
reference

"Timer ON"

OFF Set knob to
"Timer OFF" ON

Knob 
reference

"Timer OFF"

PUMP 1 PUMP 2 TIME

ON ON Set knob to 
"Timer ON"

OFF OFF Set knob to
"Timer OFF"

1728001_istruz_NewaControl-600x320.indd   21728001_istruz_NewaControl-600x320.indd   2 01/02/13   09:4001/02/13   09:40



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


